GLORIA LAUS ET HONOR TIBI SIT translated into Eng[ish by Father Edward Caswall (d. 1878).

SACRED YEAR.
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HYMNS FROM THE MISSAL.

)

PALM-SUNDAY.
Gloria, laus, et honor.

Grory and praise to Thee, Redeemer blest!

To whom their glad hosannas children pourd;
Hail, Israel’s King! hail, David’s Son confess'd !
Who comest in the name of Israel’s Lord.

Thy praise in Heaven the Host angelic sings:
On earth mankind, with all created things.

[“ Glory and praise,” dec. as above, is repeated.]

Thee, on thy way to die,

278 SACRED YEAR.

Thee once with palms the Jews
meet;

Thee now with prayers and holy hymns we greet,
[Glory and praise, &e.]

went forth to

they crown’ 1
praise : y n’d with

To Thee, now King on high, our 80Dg we raise.
[Glory and praise, &e.]

Thee their poor homage pleased,
King!
Ours too accept,—the best that we can bring

(Glory and praise, &e.]

O gracious

GOOD-FRIDAY,
Cruz Mia tnter omnes,
FarraruL Cross, O Tree all beauteous?
Tree all peerless and divine!

Not a grove on earth can show us
Such a flower and leaf as thine,

The Saint Jean de Brébeuf Hymnal « Have you gotten your copy yet?

A brilliant new strategy of “common melodies” allow a congregation to get through the entire
[iturgicu[year even ift/zfzy on[y know a few excellent tunes : CCWATERSHED.ORG/HYMN



http://ccwatershed.org/hymn/

